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Nota editorial del Renmin Ribao 

1. En los Últimos afios, las autoridades vietnamitas han obrado deliberadamente 
para socavar la cmistad tradicional entre los pueblos chino y vietnamita y han 
emponzofIado continuamente las relaciones chino-vietnamitas. Esto ha afligido en 
gran manera a la parte china. Los dirigentes chinos han planteado repetidamente 
este problem a los dirigentes vietnamitas, formulando advertencias y con la 
sincera esperanza de que los dos países sigan manteniendo relaciones de amistad. 
El 24 de septiembre de 1975, el Camarada Deng Xiaoping habló en Pekln con Le Duan, 
Secretario Cenera del Partido vietnamita, acerca de los problemas que existian 
en las relaciones entre los dos Partidos y Estados y expresó la esperanza de que 
dichos problemas se resolvieran por medio de esfuerzos conjuntos. El 10 de junio 
de 1977, el Camarada Li Xiannian, en nombre del Comité Central del Fartido chino, 
mantuvo nuevas conversacione. “rancas sobre esos problerras con el Primer IIinistro 
Pham Van Dong y le entregd un , emorando sobre las declaraciones pronunciadas. La 
parte china esperaba que mediante esfuerzos conJuntos se pudiera conservar la 
amistad chino-vietnamita e impedir que si&era deteriorándose. 

2. Pero, desgraciadamente, las autoridades vietnamitas han desatendido completa- 
mente el sincero deseo de la parte china y no han dado respuesta almna a las 
opiniones de los dirigentes chinos encaminadas a mantener las relaciones entre 
los dos Partidos y Estados. Ayudados e instigados por la Unión Soviética, han 
escogido a China como su primer enemigo y han venido aplicando con 116s vicor que 
nunca una política de oposición y hostilidad a China, El hecho de que las rela- 
ciones chino-vietnamitas hayan empeorado hasta el extremo en que se encuentran hoy 
es enteramente obra de las autoridades vietnamitas. 

3. Publicamos ahora el texto integro del memorando entregado por el Viceprimer 
Ministro Li Xiannian al Primer Jinistro Pham Van Done el 10 de Junio de 1977, con 
unas notas de pie de página, para exponer los hechos históricos. Ello contribuir6 
a que se conozca mejor la verdadera evolución de las relaciones chino-vietnamitas. 

/ . . . 
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APENDICE 

Memorando en que se resume la conversación sostenida Por 
el Viceprimer Ministro YJA Xiannian con el Primer Ministro 

Pham Van Dong el 10 de Junio de 1977 

.&.. A mediados d abril de 1977, al detenerse en Pekín de camino a Europa, el 
Primer Ministro Fham Van Cong manifestó al Camarada Chen Xilian su deseo de perma- 
necer unc& días en Pekin a su regreso para conversar con nosotros. Esto recibió 
la más cálida acogida. Anteayer, el Presidente hua Guofeng se reunió con el Primer 
Ministro Pham Van Cong y sostuvo *Ifla cordial conversación con usted, en la que le 
informó sobre lo acontecido en China. Usted se refirió a problemas en las rela- 
ciones entre nuestros dos Partidos y Estados y el Presidente Hua reiteró nuestra 
posición invariable y dijo que compartíamos el deseo de seguir desarrollando nuestra 
amistad con el Partido y el pueblo vietnamitas. El Presidente Hua y el Comite 
Central de mi Partido me han encomendado que hable con franqueza y en forma propia 
de camaradas sobre varios problemas en las relaciones entre nuestros dos Partidos 
y Estados. 

2. Las relaciones entre nuestros dos Partidos, Estados y pueblos han sidr, estre- 
chas y amistosas durante años. Nuestra profunda amistad fue forjada y promovida 
personalmente por el Presidente Mao Zedong y el Presidente Ho Chi Iviinh, cuya amistad 
revolucionaria era una manifestación de la esencia de la amistad chino-vietnamita, 
Nuestra amistad superó duras pruebas en el largo período de luchas revolucionarias. 
Tanto en los años de arduas luchas en nuestros respectivos países como en .JS dos 
decenios, sproximadamente, de gueiras de resistencia contra el imperialismo, compar- 
timos lo bueno y lo malo y nos ayudamos mutuamente, “uniéndonos, luchando juntos 
y obteniendo victorias juntos”, como dijo el Primer Ministro Zhou Enlai. Nuestra 
amistad revolucionaria está sellada con sangre. El Partido Comunista y el Gobierno 
de China han apreciado siempre ;.a amistad y la unidad entre nuestros dos Partidos, 
Estados y pueblos. En nuestras relaciones con el Partido y el Gobierno de Viet Nam, 
tanto en la época de los desaparecidos Presidentes Mao y Ho como detipués, siempre 
hemos aplicado estrictamente la línea rcvolucionsria del Presidente Mao, hemos 
hecho todo lo posible por cumplir con nuestro deber internacionalista y hemos 
tratado incansablemente de mantener y fortalecer e,a amistad. 

3. En los últimos años, sin embargo, nuestras relaciones han experiment:ldo zlQXl0S 

cambios que nos inquietan. Con el fin de hallar una pronta solución a este 
problema, el Viceprimer Ministro Zhou habírr conversado t& de ana vez con 10s 

camaradas vietnamitas como lo hizo en 1.375 eL camarada Dcng Xiaoping, en nombre 
del Comité Central de nuestro Pcrtido. En todas esas ocxionet; los camaradas 
vietnaaitas di,jeron que mantenclrían la arriistad entre Viet !lat? 3’ China y no harían 
nada que pudiera SerJ udicarla, Pensamos, pxs, que nueztras relaciones mejorarían 
gradualmente. Pero, en contra de lo que espcrálnmo5, nuestras relacixes, en 
lusar de me,jorar , han tropezado CO:i prOl)lCilla3 X5:: ~~~~~V~S. iigs ;.reocu;.a estn ten- 

dencia de la evolución de nuestras relaciones. i’or eso dcsea.Kos ny,rovcchar esta 
oportunidad ;,ar;l volver a lla’ular con usted mientras ecté en Pekín. 
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4. Algunas palabras y actos de la parte vietnamita han ofendido gravemente al 
pueblo chino y perJudicado la amistad entre nuestros dos países. Altos funcionarios 
de Viet Nam formularon oboervaciones públicas en que se caluniiiaba a China. Por 
e J cmplo , el Camarada Iioang Tung dijo algo muy poco amistoso acerca de China en la 
entrevista que mantuvo con el periodista sueco Erik Pierre el año pasado al declarar: 

“Cura,,Ce la guerra, era de vital importancia para Viet Nsm que tanto 
China como la URSS ayudaran al mhximo a Viet Nam del Norte. Hoy ya no es 
tan importante para este país seguir esa política. Es cierto que Viet Nam 
limita con la parte meridional de un país grande como China, y esta vecindad 
tiene un aspecto tanto positivo como negativo, Ce toda forma, debe eliminarse 
la presibn política y cultural proveniente del norte. Por lo tanto, el acer- 
camiento con la URSS desempefia hoy un papel muy importanLe para Viet Ram. 
Existe un perceptible y vigoroso interés soviético que coincide con los inte- 
reses vietnamitas : reducir la influencia china en esta parte del mundo.” 

En otro ejemplo , el Camarada Hoang &uoc Viet, al responder en 1973 a las Preguntas 
de un periodista japonés, lanzó un ataque injustificado contra nuestra política 
exterior, al decir que la invitación de China a Nixon para que visitara el país 
era como ” echar un salvavida a Hixon, que se estaba ahogando”, y que “a veces los 
tratos entre las grandes naciones pueden hacerse a expensas de una pequeña nación 
a la que aplastan”, Sus declaraciones se publicaron en los periódicos de más de 
un país y atrajeron considerable atención internacional, Primero pensamos que 
podrían ser rumores, ya que eran informaciones procedentes de periodistas occiden- 
tales, pero no hemos observado desmentido alguno de parte vuestra. El Camarada 
Hoang Tung era miembro del Comité Central del Partido Comunista de Viet Nam, Jefe 
de Redacción del periódico del Partido y Vicepresidente de la Comisión de Propaganda 
dependiente del Comité Central del Partido, y el Camarada Hoang QUOC Viet era 
también miembro del Comité Central del Partido Vietnamita, President-e del Presidium 
del Comité Central del Frente i’atriótico de Viet iI= y, más ah, Presidente de la 
Asociación para la Amistad entre Viet Ram y China, Sus declaraclones no pueden 
ser consideradas como algo accidental, Francamente, en el pasado nos causaba 
cierta perplejidad la frecuencia en la sociedad vietnamita de muchas calumnias 
contra China, algunas de las cuales estaban diriGidas incluso contra nuestro gran 
líder el Presidente biso, contra nuestro apreciado y querido Primer ;.íinistro í%oU 
y contra las políticas interior y exterior de nuestro Partido. Retrospect ivamente , 
110 fue por azar !lue tales calumnias se ,lifundicron en la sociedad vietnamita. 
iC&no es posible reconciliar esas ohservsl:iones con la declaración del. Presidente 
110 Chi i4inh de que “Es profunda 3-a amistad entre Viet. Mam y China, que Sen GaEla- 

radas y hermanos. J la vez” o con el deseo manifestado por los camaradas victna- 
mitas de “mantener la amistad entre ?ict ?run y China.“? 

/ . . . 
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6. La parte vietnamita ha provocado constant.es controversias sobre la cuestión 
del limite territorial, lo que ha causado una creciente tirantez en la frontera, 
La línea fronteriza entre China Y Viet 2u’am fue establecida por tratados celebrados 
entre el Gobierno de ese entonces, de la dinastía Qing, y el Gobierno francés. 
Ilespués de haberse e ntablecido el poder político del pueblo en nuestro país, ambas 
partes expresaron estar dispuestas a respetar esa frontera, Aunque camaradas 
locales de las dos partes no estaban de acuerdo sobre la ubicación de algunas 
secciones de la frontera, el problema no era grande y no hubiera sido difícil de 
resolver. En 1957-1958 los Comités Centrales de los Partidos chino y vietnamita 
intercambiaron cartas en las que se afirmaba el principio de que debfa mantenerse 
el statu quo en la frontera., que la cuestión de los límites debían resolverla los 
dos Gobiernos y que las autoridades locales no estaban facultadas para hacerlo. 
Este enfoque fue seguido por ambas partes antes de 1974, y jamás se planteó ;?inguna 
controversia de importancia en la frontera. Los habitantes de las zonas limitrofes 
y los guardas fronterizos de los dos paises vivieron siempre en amistad y ayudándose 
mutuamente. En la frontera chino-vietnamita imperó durante anos la amistad, Sin 
embargo, como resultado del cambio de actitud de la parte vietnamita en estos 
titimos aiíos, las controversias fronterizas han ido aumentando y la cuestión de 
las fronteras ha adquirido notoriedad en las relaciones chino-vietnamitas. En 
1975 propusimos que nuestros dos Gobiernos celebraran negociaciones sobre fronteras 
tan pronto como fuera posible, a fin de resolver por completo y mediante consultas 
amistosas las cuestiones existentes relativas a la frontera terrestre entre Viet Nam 
y China, sobre la base de los tratados chino-franceses, El año pasado y el presente 
año reiteramos nuestra propuesta. Pero vosotros, mientras provocábais el estan- 
camiento de las negociaciones con nosotros , seguíais *permitiendo que vuestros 
hombres penetraran ilegalmente en territorio chino, pretendieran que tal o cual 
lugar pertenecía a Viet Nam, se in;lirieran sin razón en las actividades normales 
de nuestros guardas fronterizos y las obstruyeran, y perturbaran las actividades 
normales de nuestros habitantes en la frontera, Inclusive han llegado a trabarse 
en combates a puñetazos y otros actos de violencia. Esos intentos de provocar 
cambios unilaterales y por la fuerza en el statu quo de la frontera resultaron en 
un gran aumento del número de incidentes fronterizos, en una tensión creciente e 
incluso en incidentes con disparos de armas de fuego por parte de guardas fronteri- 
zos vietnamitas en las zonas fronterizas chinas de Yunnan y Guangxi. Segh esta- 
dísticas incompletas llevadas por nuestras autoridades de defensa de fronl;crcLs, 
el número de incidentes fronterizos fue de 100 en 197,, aumentó a más de 400 en 
1975 y excedió de 900 en 1976. Por supuesto, algunos de estos incidentes fueron 
causados por violaciones de nuestras políticas por nuestro personal local. Hemos 
tomado y seguiremos tomando medidas para ordenar a quienes han intervenido y a los 
habitantes de las zonas fronterizas que defiendan con empeno la amistad chino- 
vietnzuita y obedezcan estrictamente nuestras políticas fronterizas, y para impedir 
que crucen la frontera para provocar disputas, Sin embargo, sostenemos que vuestros 
3C’¿OS sobre la cuestión de las fronteras contravienen cl acuerdo a que llegaron 
los ComitEs Centrales de los dos Partidos y no :. ‘Ic no contribuirán a resolver 
Problema alguno sino que no har& sino perjudicar la amistad tradicional entre 
nuestros dos pueblos, para pesadumbre de nuestros amigos y deleite de nuestros 
enemiGos. A Sin de salvaguardar la amistad entre nuestros dos paises y resolver 
las controversias fronterizas de una vez 1:or todas, proi)onemos ahora nuevamente 
qllr IlUc?StrOS dos !;obiernns celebren nccociaciones sobre la frontera terrestre tan 
!:ront:: como sea 1 osiI)le. ;lientrta7s no se llegue -, un a.rreljlo negociado, cada una 



A/34/189 
S/13255 
EspaRo 
Anexo 
P&ina 5 

de las partes debe mantener cstrictament.c el statu quo en la frontera y no modi- 
ficor unilateralmente en forma alguna el alcance de su Jurisdicción actual a/. 
Al decir “mantener el statu cluo en la frontera” no queremos significar que en las 
futuras negociaciones de fronteras la propiedad dcl territorio en las zonas dispu- 
tadas se decida t;egÚn la línea que divide la jurisdicción actual de las doc partes, 
La finalidad exclusiva es evitar conflictos y salvaguardar la causa suprema de la 
unidad y la amistad, a la espera. de un arreglo negociado, 

III 

7. Con respecto a las reparaciones del ferrocarril chino-vietnamita en el l.ado 
chino del empalme, también han surgido probiemas que no deberían haberse suscitado. 
De conformidad con el Acuerdo ferroviario fronterizo chino-vietnamita, la parte 
vietnamita no tiene derecho a interferir en la administración y mantenimiento de 
este sector del ferrocarril, que est6 bajo la responsabilidad de la parte china, 
al i&ual que la parte china no tiene derecho a interferir en la manera en que la 
parte vietnamita administra su sector del ferrocarril. Y , en verdad 9 el mencio- 
nado sector del ferrocarril ya estàoa en malas condiciones y no pod”la garantizar 
la necesaria seguridad de la circulación. Si no se efectuaban reparaciones, el 
trafico tenía que interrumpirse o, de lo contrario, se corría el riesgo de qrte 
se produjeran descarrilamientos. Ro obstante, cuando nuestras autoridades ferro- 
viarias prepararon la mano de obra y los materiales necesarios para ejeCUtar las 
reparaciones que garantizaran la seguridad del tráfico y el funcionamiento sir, 
inconvenientes del ferrocarril, tropezaron contra reiteradas obstrucciones y saòo- 
tajes por parte de los vietnamitas. Los camaradas vietnamitas llegaron a provoca1 
un ccnflicto sin precedentes, en el cual resultaron heridos 51. camaradas chinoc, 
6 \le ellos de gravedad. Algunos de vuestros nacionales thmbign puecien haber 
resultado heridos, 

al El mantenimiento del statu que en la frontera es uno de los principios 
estabiecidos en las cartas que intercambiaron en 1957 y 1958 los Conit6s Centrales 
de los Partidc.; chino y vietnrtita. Duraslte un largo período, ambas partes resse- 
taror ese principio de tal manera que la frontera chino-vietnamit2 estuvo en paz. 
En los úitimos afios, las autoridades vietnamitas, al mi3rìio tiempo que irrespcnsa- 

‘P blemente insti;;,în ScnLimientas tlc>stiles a China en su p,axa, has. estado tratnndo 
lar todos los ::!edios de c;ctcnder él alcance de su ,jurisdicción cercenan&, violando 
y ocu;>ando tcrritcrio cRino, Con oL,;eto de asezur’ar 1.a ~ilz y la trnr.n,uil idad 
en las zonas vecina-, r; la frontcrz. c!:ino-vietr..CUTIitt7. y Ile >Iatelier .rcl.cc.i?ncs dc 
amistad y dg !)ucna ve::nd.ad, 1~~ !erte china ha í~ropucsto wpetidus veces que, 
mientras no 3 llegue ;L ll:1 3ryc1-rlr. nega::iado de la zue;ti& fror,tcrizn, aJlba~ 
!-nrtc s mantenga!1 est,rictanerltc 2: r,t,ati- 01.10 en 1% frontcrî t se allsten(:an de -c- 
n.o!lif’icar lunilaterrU7ier.t.e , (112 7nr:r.a n?,.:Xl’r ;; i,yi:-; ;:retc:x:a3 alr*uno, cl al.?“3ncc f:e 

su Jurisdicción efcct ivn. I’C1’3 13 ;-ay l;c vic:?7.!nj C:i 110 cerrado los OídOs ll fiuC?Zt.fh 
propuesta y redobl¿lIlrlo S\lS 1::; :‘u?l’:~::; ) 11a intensi f icado 5,~s :.rovocaciones e ir~cxr-- 
s ifl>ne s armadas y !~a talls 1.~13 tl~l2to:i f!m filr tris s;lnr:rie!ltos. SY. brKtn.Lid%d :; su 
7,rrr‘:-?.nci? ce !Isn ‘::~phn scncii~~nrnty::l;e itlfolei’a.t;iPS. 

l . , . 
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0. Este ferrocarril, que se terminó despu6s de la victoria del pueblo vietnamita 
contra la dominación francesa II/, ha servido desde entonces como vínculo de amistad 
entre nuestros dos países socialistas. Durante los días de la guerra del pueblo 
vietnaruita contra La agresión de los Estados Unidos y en procura de la salvación 
nacional, nuestros dos pueblos defendieron con su sangre al ferrocarril para 
asegurar que funcionara noche y día sin inconvenientes, No esperábamos que hoy, 
tras la victoria del pueblo vietnamita en esa guerra, ocurrirían incidentes en 
los que camaradas vietnamitas sabotearan nuestros esfuerzos por mantener el ferro- 
carril z y culminaran con un choque en gran escala, en el propio ferrocarril que 
simboliza la amistad chino-vietnamita. ¿Cómo explicaremos esos hechos a nuestro 
pueblo? 

9. Este ferrocarril aún está prestando servicios a la construcción socialista 
y R los intercambios exteriores, econbmicos y culturales, de nuestros dos países. 
No sólo vinculan nuestros dos países, sino que conecta a Viet Nam con muchos otros 
países de Asia y Europa. Es mayor la carga enviada por este ferrocarril a Viet Nam 
que la enviada a China. La interrupcibn del tráfico dafiaría a China, pero perjudi- 
caría mucho más a Viet Nam, Escapa a nuestra comprensión la razón por la cual la 
?arte vietnamita sigue rehwãndose a permitirnos reparar este sector del ferrocarril 
y no parece preocuparse en absoluto por la posibilidad de que los trenes desca- 
rrilen y que se intewumpa el tráfico. Sospechamos que puede haber quienes deli- 
beradamente deseen que la cuestión se agigante hasta llegar a constituir un pro- 
blema de grandes proporciones y plantearlo a escala internacional, para poder 
acusar a China de “sectarismo propio de un país grande” y de “intimidar a un país 
pequeño” . No deseamos que el problema se agigante así, pero si esto llegara a 
suceder en contra de nuestrcs deseos nada podríamos hacer al respecto, 

1.0 . Hemos adcptado una actitud prudente respecto de la reparación del sector del 
ferrocarri; chino-vietnamita en la parte china del empalme, No dimos crédito a los 
informes que recibfamos, sin3 que enviamos a un Viceministro de Relaciones 
Exteriores, acompafiado de expertos competentes de la administración ferroviaria, 
para realizar una investigación especial en el lugar* durante la cual se filmaron 
películas sobre las condiciones reinantes, Los hechos demuestran que las reite- 
radas propuestas de la parte china a la parte vietnamita estaban plenamente justi- 
ficadas. Esperamos de veras que los camaradas vietnamitas cambien su anterior 
actitud y dejen de obstruir y sabotear los esfuerzos de la parte china ?or reparar 
el ferrocarril. ¿31 cuanto a la disidencia de la parte vietnamita en lo que respecta 
a la ubicación de la línea fronteriza en ese lugar, su resolución debe diferirse 
hasta que se celebren consultas entre ambos Gobiernos en las negociaciones sobre 
las fronteras. Si en las negociaciones so-ore las fronteras se decidiera que ese 
sector es territorio vietnamita, devolveríanos incondicionalmente a la parte 
vietnamita el territorio que perteneciera a Viet Nam, junto con el sector OC 
ferrolzarril en él situado. 

-- -_.- 

b/ Antes de 1954, este sector del ferrocarril no estaba abierto al tráfico. 
I:n dic‘ieniìre de 1951;) empezó la reparación del ferrocarril de Ranoi a Dong Dang 
cm ayudn china. Posteriormente, se terminó el swtor del ferrocarril entre el 
):aso cie :.iunan, en Q:inn, y L’on& l)aw, er. Viet, IJarn, y ei l? de marzo de 1355 GC 
nt)riG at’iri:lliliente 4 tráfico. I-1 25 de mayo de 1354 se firmó el primer acuerdo 
fro:ltcri,zo sobre ferrocarriles entre China y ‘?iet Zam. 

l . . . 
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ll. Si el Primer Ministro Pham Van Don& estuviera de acuerdo, desearíamos mostrarle 
le película que hemos filmado, en la que se advierten les molae condiciones en que 
se encuentra ese sector del ferrocarril. Dado que se trata de una cuestión bastante 
urgente, esperamos que el Primer l4inistro Phw Van DonC considere la cuestión tan 
pronto como sea posible, para poder resolverla de manera apropiada, 

IV 

12. Con respecto a las islas Nansha y Xisha, muchas acciones de los camaradas 
vietnamitas durante los Wtimos dos años también han sido perjudiciales para las 
relacionee amistosas entre nuestros dos palses. Esas islas han sido siempre terri- 
torio chino y este hecho quede probado en numerosos registros histbricos incontes- 
tables, En muchas oportunidades, el Gobierno de China ha formulado declaracionee 
en ese sentido. En el pasado, los camaradas vietnamitas también reconocían que 
esas islas eran territorio chino. El 15 de junio de 1956, un VicT%inistro de 
Relaciones Exteriores de Viet Nam nos declaró oficialmente que “Desde el punto de 
vista histórico, esas islas son territorio chino”. El 4 de septiembre de 1958, 
el Gobierno chino formu16 una declaración sobre el mar territorial de China, en 
la que manifestaba claramente que el territorio de la RepGblica Popular de China 
“incluye el territorio de China continental y sus islas costeras, así como Taiwán 
y las islas que la rodean, las islas Penghu, las islas Dongsha, las islas Xisha, 
las islas Zhongsha, las islas Nanshe y todas las demas islas que pertenecen a 
China, y que están separadas del continente y de sus islas costeras por la alta 
mar .,.“. El 14 üe septiembre del mismo año, el Primer Ministro Pham Van Dong 
declaró en su nots al Primer Ministro Zhou Enlai que “El Gobierno de la Repfiblice 
Democr6tica de Viet Nam reconoce y apoya la declaración de la Repcblica Popular 
de China con respecto al mar territorial de China, formulada el 4 de septiembre 
de 1958”, y que “el Gobierno de la República Democrgtica de Viet Nam respeta ese 
decisión”. El 9 de may3 de 1965 el Gobierno de la Repííblica Democrática de Viet 
Nam, reconoció nuevamente en una declaración que las islas Xisha pertenecían a 
Chide c/. Pero en 1574 loe camaradas vietnamitas comenzaron a cambiar su opinión, 

Cl El 9 de mayo de 1965, el Gobierno de la RepGblica Democrática de Viet Wam 
emitid una declaración referente a la designación por el Presidente dc los Estados 
Unidos Lyndon B. Johnson de la “zona de combate” de las fuerzas armadas de los 

Estados Unidos en Vi& Ram, en que se reccnocía que las islas Xisha pertenec?an 
a China. La declaración vietnamita decía: 

“El Presidente de los Estados Unidos Lyndon Johnson design8 la tota- 
lidad de Viet Nam y las aguas adyacentes, hasta una distancia de aproxima- 
d,amente 100 millas de la costa de Viet IJarn, y parte de las aguas t;w’ito- 
riales de 1.e Repííblica Popular de China alrededor de sus islas Xisha como 

“zona de combate” de las fuerzas armadas de los Estados Unidos , . . amena- 
zando directamente la seguridad de le RepGblica Cemocrática de Vict iIam 
y de sus vecinos . , .” 



En especial en 1975, la parte vietnamita 1 aprovechando la oportunidad de la 
liberación de Viet Nam meridional, invadió y ocupó seis dc las islas Nansha 
c!Cnas y procedió a formular oficialmente rccïawaciones territoriales con respecto 
a nuestras islas Nansha y Xisha, Mientras tonto, fustigó a la opinión pública., 
tanto interior como exterior, useaurando que las islas Inansha y Xisha eran 
territorio vietnamita. Debido a las acciones de ustedes, las islas Nonoha y 
Xisha, con respecto a las cuales nunca se planteo’ ningín problema, se han 
transformado ahora en un importante motivo de controversia en las relaciones 
chino-vietnamitas d-1, Antes de 1975 la Unián Soviética había reconocido siempre 
que las islas EIansha y Xisha eran territorio chino. También la Unión Soviética 
cambió su actitud, tan pronto como ustedes crearon esta controversia, y la mantuvo 
persistentenente para socavar las relaciones chino--vietnamitas, Esperamos que 
los csmaradas vietnamitas vuelvan Q adoptar su oninión oricinaria al restxxto. 

iu Cuando el Viceprimer Ministro Li Xiannian se refirió a esta cuestión, el 
Primer Hinistro Pharu Van Donc, recurrió al. argumento insostenible de que: “Por 
supuesto i en la guerra de resistencia teníamos que poner por encima de todo la 
resistencia al imperialismo de los Estados Unidos”. “¿Cómo deben entenderse 
nucs tras declaraciones, incluida la que aparece en mi nota al Primer Ministro 
Zhou Enlai? Hay que entenderla en el contexto de las circunstancias históricas 
del momento”. El Viceprimer Ministro Li Xiannian seíialó inmediatamente que esa 
explicación no era convincente. Dijo que la cuestión te?*ritorial entre nuestros 
dos Estados debí,? tratarse con formalidad, que la guerra no podía justificar 
una interpretación diferente y que se requería una acti-tud seria. Además, Vict FIam 
no estaba en guerra cuando el 111 de septiembre de 195U Pham Vsn DonG> en calidad 
de Primer ilinistro del Gobierno de la República Dcn?cr.5tica de Viet Nam, reconoci8 
en su nota al Primer Ministro Xhou Enlai que las islas Xisha y IJansha eran tcrri-. 
torio chino. 

/ .*. 
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13. Tampoco puede considerarse plnistosa la actitud de los camaradas vietnamitas 
c>n respecto a la división de la zona marítima del golfo de Beibu, La zona marí- 
‘Arna de ese lugar nunca fbe dividida, y sin embargo, usted afirma que lo ha sido, 
Unted insiste en trazar una línea divisoria cercana a nuestra isla Ilainan, de 
modo de ocupar dos tercios de la zona marítima del golfo de Beibu. Dado que esta 
posición no es ni equitativa ni razonable, es inaceptable para nosotros. Hemos 
sugerido más de una vez que ambas partes deberían acordar la división de la zona 
marftima del golfo sobre bases equitativas y razonables. Esperamos que nuestros 
camaradas vietnamitas presten oidos a nuestra sugerencia. 

VI 

14. Quisi&amos también expresar nuestro punto de vista respecto de la cuesti8n 
de los chinos residentes en Viet Nam. Debido a motivos históricos, más de un 
millón de chinos resi.dtin en Viet Nam. En 1955, movidos por principios de inter- 
nacionalismo proletario, convinimos con el Partido vietnamita en alentar gradual- 
mente a los residentes chinos a adoptar la nacionalidad vietnamita, Ello sólo 
podia hacerse en forma voluntaria y no por la fuerza. Durante largo tiempo, el 
problema se manejó bastante bien mediante consultas y cooperación mutuas, Pero 
desde la liberación de Viet Nam meridional, su parte ha recurrido a la fuerza 
y ha tratado a los chinos de Viet Nam meridional como si fuesen nacionales 
vietnamitas, independientemente de sus propios deseos, Ustedes han gravado 
con elevados impuestos a los residentes chinos que desean conservar su naciona- 
lidad china, se han dispuesto a impedirles seguir residiendo en Viet Nam y han 
tomado otrao medidas. Esta actitud se aparta de la larga práctica de cooperación 
y consultas entre nuestros dos paises y viola el acuerdo de ambos Partidos de 
alentar gradualmente a los chinos a cambiar su nacionalidad, Como usted sabe, 
después de que en 1956 el régimen títere de Ngo Dinh Dicm trató de obligar a los 
chinos a adoptar la nacionalidad vietnamita, nuestra Comisión de nacionales 
chinos en el exterior protestó enhgicamente contra esa medida en 1957. Todo 
pafs tiene el deber de proteger los leeftimos derechos e intereses de sus nacio- 
nales residentes en otros países. Pero ahora ustedes han tomado unilateralmente 
medidas para obligar a los chinos a adoptar la nacionalidad vietnamita sin consul- 
tamos, poniéndonos en una situación políticamente incómoda. Quisiera tambik 
mencionar aquí la cuestión del establecimiento de consulados chinos en Vict idam. 
El Gobierno chino siempre ha cuidado de los vietnanitas residentes en China> 
que ascienden a unos 5.000 ó 6.000, y hace mucho tiempo aprobamos el estableci- 
miento de tres consulados generales vietnamitas en China, facilitgndoles insta... 
laciones y concediéndoles tratamiento favorable. Sin embargo, cuando les pedimos 
a ustedes establecer tres consulados generales en Viet Ham, ustedes demoraron su 
respuesta durante medio ano, y luego aprobaron el establecimiento de dos consu- 
lados generales, en vez de tres. Hemos adoptado una actitud amistoso y los hemos 
favorecido con cxccpciones en el trato de nacionales y el establccimjento de 
consulados, pero ustedes no han respondido con reciprocidad. 
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15. Los camaradas vietnamitas hnn dnñado la cunistad sillo-victnnmitn no ~610 con 
los prOblClilRs actwles ) sino utilizando también problemas históricos, Dlmu1tu 
muchos tios, la pnrtc vietnamita, vali&dosc del pasado para dcnigrrw cl prcscntc, 
ha llevado a cabo una amplia campaRa de propaganda de la llamada resistencia a 
“la invasión del norte” cn sus periódicos, revistas, peliculas , piezas teatrales, 
etc. y ha fomentado la hostilidad popular contra China, con pésimas consccucncias. 

Esto preocupa a todos quienes desean sinccrmnente la amistad chino-vietnamita, 
Pero algunas personas de otras partes del mundo. por motivos ocultos, han aplau- 
dido y vitoreado y aprovechado esta situación par3 scmbrnr le discordia. La 
agencia soviética de noticias Tass, por ejemplo, utilizó esta propaganda para 
fomentar la discordia e incitar a sentimientos antichinos. Somos los primeros 
en 3dmitir que. las dinastias feudales chinas invadieron Viet N.am, y siempre hemos 
condenado esa agresión. El Primer Ilinistro Zhou Enlai visitó personalmente el 
Templo de las Heroínas Trung Trae y Trung IIhi en Hanoi para rendir tributo a esas 
luchadoras contra la agresión de la dinastía Han, Pero, como usted sabe, la 
invasión de Viet Nam nor las dinastíns feudales chinas se produjo cuando el pueblo 
chino carecía de poder y sufría él mismo la brutal opresión y persecución de los 
,nobcril,ultes feudales, En consecuencia, el Partico Comunista chino y el Gokierno 
y el pueblo de la RepGblica Popular de C!lina no pueden ser considerados respon- 
sables. Poco después de la victoria de la Revolución Rusa de Octubre, el Camarada 
Lenin dijo que las potencias imperialistas .. Gran Bretafia, Francia y los Estados 
Unidos de América - “trataban de despertar el viejo odio de Polonia contra sus 
opresores rusos, trataban de transferir el odio que los trabajadores pol3cos 
sentían por los terratenientes y los zares, cien veces merecido, a los obreros 
y campesinos rusos, y trataban de que los trabajadores polacos pensaran que los 

Como vemos, este es el enfoque que aplicaba Lenin a los problemas históricos. 
Viet Nam es un país socialista. ¿Actúan en el espíritu de las enseñanzas dc Lenin 
los camaradas socialistas al proceder como lo hacen? Esperamos que dejen de hacerlo. 

16. Hoy he hablado francamente con el Primer Ministro Pham Van Cong acerca de 
algunos problemas que existen en las relaciones entre nuestros Partidos y Estados 
y espero que se pueda encontrar una solución a esos problemas con un3 conversación 
exhaustiva entre csmaradns, p ara preservar y acrcccntar la smistad revolucionnria 
y la unidad entre nuestros iartidos y países. China y Viet Nam cstsn vinculados 
por montañas y ríos comunes y unidos tan estrechamente entre sí como los labios 
lo est6n 3 los dientes. Creemos que: la unidad y la amistad responden :1 los intc- 
reses de nuestros dos pueblos 1 mientras que la desunión y cl antagonismo pcrju- 
dicen los intereses de ambos. Ccbcmos cumplir el mandato del Pitzsidcntc Plao Zedon~, 
y el Prcc;idente I!o Chi Kinh y esforzarnos, como siempre, por mantcncr y promover 
nuestra tradicional amistad y unidad y no dcjx que sr: vean dc,?bilitadas y dafi:rdas 
por interferencias de ninpna parte. Crccnìos auc !!.i.éntras tcnrsmos cl sincero . 
deseo de preservar nuestra amistad y traducir cstc deseo cn accibn nuestras relx- 
cioncs amistosas pueden crecer v los pueblos chino y vietnamita pwdcn vivir jzritos 
en amistad dc gcncraci6n ^n gcrwrnciór!. 

e/ v , T , is? n i n , “Biscurso I: ios estudiantes &, 1s Ilnivcrsidzd dc Vvcrdlov 
que parten üL frente”, 24 de xt.uLrc de 193.9. 
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17. Pedimos al Primer Ministro Pham Van Dclúg que transmita al Comité Centrul 
del Fartido Comunista vietnamita y al eamarada Le Duan los deseos expresados 
por el Fresidente Hua en la reuni6n que mantuvo con ustedes el 8 de junio y las 
cuestiones que he tratado hoy. Esperamos sinceramente que consideren seriamente 
nuestras opiniones para que se pueda lograr una solución satisfactoria de los 
problemas que existen entre nuestros dos Partidos y Estados. 

18. En cuanto a la cuestión de la ayuda, el Primer Ministro Pham Van Dong envió 
una lista en su carta de fecha 15 de octubre del año pasado, No hemos podido 
satisfacer sus pedidos. El 24 de febwro del corriente año hablé al respecto 
con el Viceministro Nguyen Tranh en nsmbre del Comit6 Central del Partido Comunista 
chino y del Gobierno chino, y le expliqué que las interferencias y el sabotaje de 
la “camarilla de los cuatro” enemiga del Fctrtido y las calamidades naturales 
ocurridas el afro pasado han causado muchas dificultades a n.‘.estra economia, y 
que más de 2.000 millones de yuiin destinados a nuestra ayuda a Viet Nam aún no 
se han usado y mbs de 100 proyectos de conjuntos completos de equipo quedan a6n 
por construir; su ejecución nos exigir6 grandes esfuerzos en el futuro. En conse- 
cuencia, no estamos en condiciones de proporcionar nueva ayuda a ?.os camaradas 
vietnamitas, Le pedf que informara c e ello al Primer Ministro Pham Van Dang. 
El 17 de marzo de 1977 el Viceministro Nguyen Tranh transmitió la respuesta del 
Primer Ministro Pham Van Dong en que éste manifestaba su comprensión de la 
cuestión. Por eU.0 hoy no me ocupo extensamente de ello, 


